#2765 %24
201546 A

G 8 FIRFR A F R

Journal of Xichang College - Social Science Edition

Vol.27,NO.2
Jun.,2015

BRI 5 T

T bk
(&) LImE s S LRk, ] Y1l 621709)
[ E#A, BRELAHFA, EHEAIAW O B P A 44 5200 3F, x5 B 0034 352 00 BF 50 b In % 3% ik
F T EARAAEAGF AN £ EEE L, RHREAMIFILIEEEFR Gueelf A B 5 A 3 #1551 AR P
Fohoh —FENIRID I, R EIFIIAAEFRL A F IR LRED, B RL B W R BRIELFG RS, XF
44 R IR BN IR AL, X BE 5 B 0 T 69 SE IR AT AT AT A, A BE AR AP B S 0 SRR AR — AT AL A .

(S8R )ik B g id 335 X BRI %

[FESHEE]H315.9;1052 [XEFEEB]A [XEHS]1673-1883(2015)02-0144-03

DOI:10.16104/j.cnki.xccxbsh.2015.02.040

BV S LCE N o AR 0 e v b LAy ]
i = R W A e o AN & | 7N
AW TR, TR AR A OoE Ry
RSy, BEVE RO SEBRYE Rz M 2 E BRI
AR E IR A P P (AR LRI ) IC B A R B
oA, L —4, & DA sz 0, FL) 5 v nE A
& JCHL, SKAER  FLHC X B R SIE, H s
by B 8 R Al RS A T IR B
TN TEAT AL TP A B TR A A I
B4 NFA NI THING Z A o TERE R A Y 91 15 157 17)
b, P R AR A T I CEET R R
I SN - SN 1| <100 &5 Gl (ST S s | W e 5
1) P ST BR DA 2 R S I NS 1 B 2 T
IHG R T A T O 35 A SR S I BRSO 1 i
B A NI QIVEAR A B
— XB@EEL

KK B8 52 15 [ 5% K Sperber FI 9 [ 2
Wilson $2 1 (A H1E %2 38 . Sperber Al Wilson
& ORI R 7 X A TR ORI 24
Wil AAT AU ARG TR BA R 08 1Y SCHR , (HA5 3200 &
A s AT AR, 5 Hop B LR E e
T I PRV LN A e RO ™ SRR B IA
NNEAZ BRGS0 H R T A ek,
3 R e LI 2ok R DL i/ N 1 A B 5 AR AR AT BB 1Y
TERACR o A B[R] I 3RAT A TR B8O R
Z R ORI o GRS AN O T4 T B
PR T A AN B M RS i ELFR R T s TR
PR P 1) FH R 2 44T

T8 1] B AK Gutt K5 IR e 0 ] 31 BT 5
G I T OGRS . Gut B —
FEHZR BIHEB R SZPRTG Bl . AR D B 5%

Yr7E HER:2015-03-10

BT SRR e AR T A TR B OR | [R
FESCRIB B 7 At B LR SO O A AR AT A
B NBE )0 SRBRBIE R A BRI X H
AR BEORUESS PR A S, B AR AR 2 3 S0
Mol T iR . DR, R0 i R A2 4R
SO R SR SO I B R R Ry i A 9
LB ARSI, 1R AET AU S i
S IEGE R R R SR, R IR RO IR B
FISEPRTE
= ERIFENE R SRIFEAR RIS LB R

e [ A7F 5 vy L 35 ) R R ) 2 40 A SR IR
P 5 R 0 e DI R I R AR O S B 5 T
TR AR &, TGt o SRS AR R 20
ZPhIERL . S RS AR RS AR RMRZ
8 RIRZAE R O 206 B R 2 15 5k
ZIE M 2 A NIEZ A RHIRZAE SRR 1%
2 I 1S5S . PRI BV RE A [
JE AT 25 AR R R L R s T A
O =AM R AP R 2 A S S A [
Z 1o FEVFI TR AT I T A AR T iR
A R I K R A AR A BT S R
b RN FE R SL BT TR e AR
—RFs 240, e T NS AR T
A6, BRSO R s S E AR A
TH S E 26 R A, ERVCHE TR M efE T
SCHCFIG AR IR, B ST AR B R B A
AN E H AT Ak, BRI A P FUEA
SR EAS , F [ 238 5K IE U], 2 [ R A
NS Lo ip APLRR A . T I DISCHRELIE
A UL g BE A AN LT =5 TSR BB BT X A 2
PFEAS, DAL AR T SR IR B8 13 X 35 1) R 13 ) 9

{EBEN: Tk (1979— ), 4, w | B BA JHIF , M, BF 5 7 6 i ik S5 F 5,



20 T kol s B I SR AT . 145 -
SRR AT, R B — R A AR )

(—)FFEZE

i A LT 35 i 3 0 A N R A A 2 TR
BB IRAT R A C Ry o v B B UL, 2K
i, BIMERAE LA Mo = i ek 2 B
IR LR H ORI, Lot TR
A H XA, Al e B A TIRACE O .
IR T AR BT S R IT I A AR HE
IE, MASLREHTE 237 CHFIHRR Sz ) &
AR PY A T T RS N A, A ROXOE B . H
N ORAEPS WEIR , T S RN Sy L A A ok g
JEREVERT H O R RHRLEA BRI . B IACH T
T R A (B T 4R 2 2 AL L B 2 BB SO AR T
AFEr  BAR B XA A1 A 2 A 2
Mo TERE, B 20 R H A O pg KUk A2 S 5
PERE N —Fr i B G XA A Pars it s . T
TETXOS BE— T T AN A 3K ) R ) o«

RSN EA , AR XOE R A. H T ukAE
PIEIR , T AT Ay i T

7K 1% Styles and tastes are different for each poet
or poetess.\While elegance and delicacy are features of
my own. \I sing flowers beneath moonlit for her cloudy
beautiness. \I sing willows in rainy morn for her lithe
loveliness.

$i7% The urge to make poems: everyone’s got it.\
But I alone really grasp rich subtleties of scene.\ I sing
of flowers beneath the moon, loving what’ s still and
pale,\ or write of willows at rainy dawn for sake of their
angled fringe.
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5K 3% Till the latest season you will not recognize
her amazingly sirong integrity of evergreens. \ Her
groves kept the ancient sages intoxicated, and \ with
tears of king’s widows her poles were stained.

$71%F When your year turns to winter, sir, you will
know her worth her ice—gray green, her virtue: rare,
strong nodes.\ Her groves kept the seven sages\ high on
poeiry and wine.\ yet earlier still, her tear splotched
leaves\ grieved with Lord Shun’s wives.
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7K7% Reed catkins in waterland’ re covered with
frost in night; \Under the chill moonlit hills look green
and dark.\Who says thousand miles’ 1l separate us
since this night?\My dream’ 1l always follow you over
that long long pass.

$ & River country: Reeds and rushes\ Decked
with frost at night.\The moon’ s chill light, \The hill’ s
glazed green,\ go dusky and blur together\Who can
say, after tonight a thousand miles apart?\Distance

dreams of a traveler go as far as the border is long.
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7K 1% Tt towers to clouds and birds, fall scenery
comes into all windows.\All states of western Sichuan
are overwhelmed by this tower.\ Ah, General, do not
covet steeds from Qiang People! \ All frontiers can be
observed from top of this tower.

i 7% Level with the clouds and birds: eight
windows look out over fall.\ Western Rivers’ forty
garrisons are under firm control.\Not one general covets
the Tibetan tribes’ fine steeds.\ From the tower top one
sees where the frontier starts.
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7K 1% Frontier life is known to be harsh,\ yet
reality is worse than dread.\ How can I bear to sing
those court songs to these tough soldiers at this harsh
frontier.

$73% I heard that Frontier life was very harsh, \
and now I fully understand.\ Ashamed, I take up a song
from your court and sing for back—country boys.
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Research on Cultural Translatability Limitation and Its Compensation Strategies
in the Translation between English and Chinese

YAN Feng—xia
(School of Foreign Languages, Hexi University, Zhangye, Gansu 734000)

Abstract: The equivalent translation theory plays decisive role in the modern translation theory, the
equivalentiranslation theory emphasizes the effect of the original to the reader's attention to the tendency of language
andthought, in the process of translation to make the translation to achieve the original effect. By using the
equivalenttranslation theory as the breakthrough point, this paper studies on the equivalent translation theory and
translation of the limits of translatability, finally discusses the limits of translatability in translation skills.

Key words: equivalent translation theory; translatability limitation; translation skills
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An Analysis on the Translation of Xue Tao's Presenting Poems

YU Hong-bo
(Sichuan Preschool Educators College, Jiang you, Sichuan 621709)

Abstract: Xue Tao was a famous poetess in Tang Dynasty. There are fouty—four presenting poems in Xue Tao's
existing ninety—one poems. The study on Xue Tao’ s presenting poems translation is of great significance to help the
target readers understand Xue Tao herself and Xue Tao's poetry. German translator Gutt applied relevance theory to
translation study. He put forward that translation was an ostensive inference —— communicative activity. The ultimate
goal of translation is to guarantee the success of communication. Based on the relevance theory, the comparison and
analysis of presenting poems translation in two English versions of Xue Tao's poetry are studied in order to provide a
new perspective in the translation of Xue Tao's poetry and Chinese classical works.

Key words: Xue Tao; presenting poems translation; relevance theory
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Study on the Vocational Education Thoughts of Liang Qichao

SONG Xu-min
(Education and Educational Technology Depariment, Jiangmen Polytechnic, Jiangmen, Guangdong 529000)

Abstract: Liang Qichao is the very contribution educator in modern times, his thoughts of vocational education
mainly focus on vocational education practical, human nature, equality, social, humanistic and interesting and
teacher training. These thoughts still have valuable reference value for the development of vocational education today.

Key words: Liang Qichao; vocational education; educational thoughts
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